




Fidèle au First 40.7, le nouveau First 40 signe son appartenance 
à la nouvelle génération des grands First : i l est racé et raffiné. 
Conçu pour la croisière, modulable pour la régate, l’aménagement 
intérieur est résolument moderne et confortable. 
Un duo gagnant : Confort en croisière - Niveau de performance.

Continuing the tradit ion of the First 40.7, the new First 40 is clearly 
part of the new generation of larger Firsts: a sophisticated thoroughbred. 
Designed for cruising, but adaptable for racing, the interior layout is 
uncompromisingly modern and comfortable. 
A winning combination: Comfortable cruising and Real performance. 

Fedele al First 40.7, i l nuovo First 40 entra a far parte della nuova 
generazione dei grandi First: elegante e raffinato.
Concepito per la crociera, modulabile per la regata, l’allestimento 
interno è perfettamente moderno e confortevole.
Un duo vincente: Confort in crociera - l ivello di prestazione.

Fiel al First 40.7, el nuevo First 40 firma su pertenencia a la nueva 
generación de los grandes First: es regatero y refinado.
Concebido para el crucero, modulable para la regata, la distribución 
interior es resueltamente moderna y confortable.
Un duo ganador : Confort en crucero - Nivel de prestaciones.

Die neue First 40 weist wie die 40.7 die unverkennbaren Markenzeichen 
der großen First-Modelle - schnit t iges Design und erlesenen Stil - auf.
Ganz aufs Fahrtensegeln eingestellt und dennoch auf den Regattaeinsatz 
umrüstbar, mit betont modernem und komfortablem Interieur. 
Fahrtenkomfort und Segelleistung - ein gewinnträchtiges Gespann.









RACÉ ET VÉLOCE

Breed ing and speed

E legante e veloce

Veloz y per formante

Rass ig und schnel l





RASSURANTE SIMPL IC ITÉ 

Reassur ingly s imple

Sempl ic i ta’ rass icurante 

Tranqu i l i zadora s impl ic idad

Beruh igend unkompl i z ier t





SENT IMENT DE PERFECT ION

The fee l i ng of per fec t ion

Sensaz ione d i per fez ione

Sint im iento de per fecc ion

So füh l t s ich Per fek t ion an



ÉMOTIONS À PARTAGER

Exc i tement to share

Emoz ion i da cond iv idere

Emoc iones para compar t i r

Gemeinsam e twas erleben





HYMNE AU PLA ISIR

Hymn to pleasure

Omagg io a l piacere

H imno a l placer

E ine Hymne an d ie Freude







I L RÉ INVENTE LES ESPACES  

Space redef ined

R iorgan i zza gl i spaz i 

Reinventa los espac ios

Ganz neue Raumd imens ionen





NATURELLEMENT ACCUEILLANT 

Natura l ly welcoming

Natura lmente accogl iente 

Natu ra lmente acogedor

Von Hause aus e in ladend



COCKP IT MODULABLE ET INGÉN IEUX

Ingen ious modu la r cockpi t

 Pozze t to modu labi le e raz iona lmente s tud iato

 Bañera modu lable e ingen iosa

P f i f f ig: das umbau fäh ige Cockpi t





Petit tirant d’eau 
Shallow draught keel 
Pescaggio ridotto 
Pequeño calado 
Geringer Tiefgang 

Grand tirant d’eau 
Deep draught keel 
Pescaggio profondo 
Gran calado 
Großer Tiefgang



Architecte naval . Design . Architetto navale . Arquitecto naval . Designer ................................................................................................................................... Farr Yacht Design 

Architecture et design intérieur . Interior layout and design . Architettura e design interni . Arquitectura y diseño interior . Gestaltung und Innendesign .... Nauta Design

Longueur hors tout . Length overall . Lunghezza fuori tutto . Eslora total . Länge über Alles ................................................................................................. 12.58 m / 41.27 ft

Longueur coque . Hull length . Lunghezza scafo . Eslora de casco . Rumpflänge ....................................................................................................................... 12.24 m / 40.16 ft

Largeur coque . Hull beam . Baglio scafo e baglio max . Manga máxima . Breite max. ............................................................................................................. 3.89 m / 12.76 ft 

Déplacement lège . Light displacement . Dislocamento leggero . Desplazamiento en rosca . Verdrängung ............................................................ 7 900 kg / 17 416.51 lbs

Tirant d’eau PTE mini . Minimum shallow draught . Pescaggio PTE mini . Calado PTE mini . Min Tiefgang bei Kurzkielversion .................................. 1.95 m / 6.40 ft 

Poids lest PTE . Shallow draught ballast weight . Peso della chiglia PTE . Peso quilla PTE . Leergewicht bei Kurzkielversion ..................... 3 340 kg / 7 363.441 lbs 

Tirant d’eau GTE mini . Minimum deep draught . Pescaggio GTE mini . Calado GTE mini . Min. Tiefgang bei Langkielversion ...................................... 2.45 m / 8.04 ft 

Poids lest GTE . Deep draught ballast weight . Peso della chiglia GTE . Peso quilla GTE . Leergewicht bei Langkielversion ............................... 2 998 kg / 6609.46 lbs 

Réservoir carburant . Fuel capacity . Serbatoio carburante . Depósito carburante . Treibstofftank ........................................................................................ 138 L / 36.46 gal

Réservoir d’eau . Water capacity . Serbatoio acqua . Depósito agua . Frischwassertank ........................................................................................................... 200 L / 52.84 gal

Puissance moteur . Engine power . Potenza motore . Potencia motor . Motorleistung ....................................................................................................................................... 40 cv 

Certification CE . CE Certification . CE Certificazione . CE certificado . CE-Zertifizierung ................................................................................................................... A12-B12-C12

Surface voilure STANDARD . Standard sail area . Superficie velatura standard . Superficie vélica estandar . Standard-Segelfläche

Total voilure . Total sail area . Totale velatura . Total velamen . Gesamtsegelfläche ............................................................................................................ 98 m2  / 1054.86 sqft

Grand voile . Mainsail . Randa . Vela Mayor . Groß ........................................................................................................................................................................... 46 m2  / 495.14 sqft

Génois . Genoa . Genoa . Genova . Genua .............................................................................................................................................................................................. 52 m2  / 559.72 sqft

Spi . Spinnaker . Spi . Spi . Spinnaker ............................................................................................................................................................................................ 128 m2  / 1 377.78 sqft

Surface voilure RÉGATE . Racing sail area . Superficie velica regata . Superficie velica regata . Regattasegelfläche 

Total voilure . Total sail area . Totale velatura . Total velamen . Gesamtsegelfläche .......................................................................................................... 91 m2  / 979.51 sqft

Grand voile . Mainsail . Randa . Vela Mayor . Groß .......................................................................................................................................................................... 50 m2  / 538.19 sqft

Génois . Genoa . Genoa . Genova . Genua ............................................................................................................................................................................................... 41 m2  / 441.32 sqft

Spi . Spinnaker . Spi . Spi . Spinnaker ............................................................................................................................................................................................. 132 m2  / 1420.83 sqft

Caractéristiques provisoires . Provisional specifications . Caratteristiche provvisorie . Características provisionales . Vorläufige Eigenschaften



Certification
qualité

Certification
environnement
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CHANTIERS BENETEAU S.A • Z.I. des Mares  BP 66 • 85270 Saint-Hilaire-de-Riez • France 

www.beneteau.com


